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®YHKIIII MPUCJTIBHUKIB B AHI'JIIMCHKI MOBI

IMocranoBka mpooGuaemu. [IpuciiBHUK SIK caMOCTIiHA MOBHO3HA4YHA YacTHHA
MOBH y TpaMaTH4HIN Teopii OyB BU3HAHUN BIIHOCHO HeJaBHO. PaHHI rpamaTucTu
(manp., I'. Cyit) po3risnanu MOPUCTIBHUK CEpel HEpO3UJICHOBAHOTO PO3PSay
«4acToK», KyIud BXOJHWJIM BCl HE3MIHHI YaCTUHM MOBH. Taki HaykoBIi, sk A.lL
Cwmipaunpkuit, Bb.A. Ineim, B.f. Ilnotkin, JI.C. bapxyaapoB BU3HAIOTh
MPUCIIBHUK K TOBHO3HAYHY YacTUHY MOBH. [1{0/10 aHTTIACHEKUX TPUCITIBHUKIB, TO
OUTBIIICTh 3 HUX TBOPATHCS 3a jgonomororo cydikcis -ly, ward/ -wards, -ways, -
fold.

3aBIsIKHN CBOIN TTO3HITIMHIN, TEKCTOBINA 1 KOMYHIKaTUBHIN
oM YHKI[IOHATBLHOCT! TMPUCITIBHUK 3aiiMae BaKJIMBE MICIE B CHUCTEM1 YacCTUH
MOBHU. OJHAK reTeporeHHa CYTHICTh IIi€i JEKCUKO-TPaMaTUYHOI KaTeropii 3HaYHO
YCKJIAJHIOE TIpoliec il HayKOBO-OOTPYHTOBAHOTO OIlliHIOBaHHsS. CaMe TOMYy MO>KHA
BIICBHEHO CTBEP/KYBaTH, 10 TEPMIH «IPUCITIBHUK» Hapa3li He HalyB
00’€KTUBHOIO 1 IOBHOTO PO3’SICHEHHS B CYYaCHIH JIIHTBICTUYHINA HAYII.

AHaJi3 ocTaHHIX aocaiKedb i myOaikanii. [Ipobiema TaymaueHHs anBepOa
simply BimoOpakeHa B cCydvacHidi JiHTBicTHII B poOorax BiTumsHsnux (B. T.
Anmoni, FO. . Anpecsna, H. JI. ApyrtionoBoi, JI. C. bapxymapoBa, A. T.
Bonomina, H. 1O. Bmxomanmsg, A. Il. 3armitka, B. A. 3Berinmesa, O. C.
Ky6OpsikoBoi, B. B. Muxaiinenko, O. I. Mockanscekoi, [. 5. Xapitonosoi, O.
CeniBaHoBOi1), 1 3apyOixuux mHreicTiB (/. bomumkepa, K. JI. XamoOnina, 1. A.
[Ireninra, H. Brinkman, P. Eisenberg, U. Engel, J. Erben, H. Glinz, G. Helbig, J.
Buscha).

Mera Hamoro mOCJHiJ:KeHHI — TPOBECTH JOCHIKEHHSA 1H(OpMaIiiHOI
CTpyKTypH aasepoOa simply.

Buknan ocHoBHOoro marepiany. Ilepm 3a Bce mnpoaHamizyeMo JeKUIbKa
BU3HAYCHb NMPUCIIBHUKA, AKI HaroTh Bigomi miHrBictu: “The adverb is a part of
speech which expresses some circumstances that attend an action or state, or points
out some characteristic features of an action or a quality. “The function of the
adverb is that of an adverbial modifier. An adverb may modify verbs (verbals),
words of the category of state, adjectives, and adverbs» [1:210]. “The adverb is
defined as a word expressing either property of an action, or property of another
property, or circumstances in which an action occurs» [2:30]. “The adverb in
English and Ukrainian is an indeclinable notional expressing the quality or state of



an action, the circumstances in the action proceeds, or a degree of some other
quality» [3:248].

[lix TepMiHOM “TPHUCITIBHUK» 00’ €IHYETHCS BEJIHMKA KIJIBKICTh PI3HOMAaHITHUX
OlMHUIIb. Bka3zyroun Ha  HaJA3BUYAMlHO  BHUCOKY  TIETEPOTEHHICTh  Ta
noMiyHKIIIOHAIBHICTh IPUCITIBHUKIB, Aeski gocaiaauku (JI. B. Ilep0Oa, P. Keepk,
M. IleppoT Ta iH.) CYMHIBaIOTbCS B caMili MOXJIMBOCTI 3QJIy4€HHS 1O OHOTO
KJIacy BCiX MOBHUX (OPM, SIKi TPAIUIIIHO BUSHAYAIOTHCS K MPUCITIBHUKH.

[TpucniBHUKM MalOTh PI3HOMAaHITHI JIGKCHYHI 3HAYEHHS 1 BIAPIZHIIOTHCS OIUH
BiJl OJTHOTO CBOEIO CTPYKTYPOIO 1 POJUTIO B pEUYCHHI. 3a CTPYKTYPOIO MPUCTIBHUKU
MOXYTh OyTH OKkpemuMm cioBamu (e. g. fast, well, clearly, somehow, nowhere,
sideways, southward(s), etc.), abo ¢pazamu (e. g. At last, all along, at first, in front,
from above, since then, till later, for once, the day after tomorrow, all of a sudden,
as a result, etc.).

Binb1IicTh NMPUCTIBHUKIB CAYTYIOTh BU3HAYCHHSM JI1€CTIOBAaM, MPUKMETHUKAM Ta
IHITUM TIPUCITIBHUKAM Yy pedeHHi. JlesKi MPUCITIBHUKY BU3HAYAIOTH 1[I PEYCHHS,
K1 BUPAXXAIOTh OI[IHKY JI0 CKa3aHOTO B PEUEHHI a0 JI0 oro 3MICTy.

3riJIHO iX 3HAYEHHIO, MPUCIIBHUKU MOAUISIIOTh Ha HACTyIHI rpynu: adverbs of
time (today, tomorrow, soon, etc.); adverbs of repetition or frequency (often,
seldom, ever, never, sometimes, etc.); adverbs of place and direction (inside,
outside, here, there, backward, upstairs, etc.); adverbs of cause and consequence
(therefore, consequently, accordingly, etc.); adverbs of manner (kindly, quickly,
hard, etc.); adverbs of degree, measure and quantity (very, enough, half) [3:211].

AHITIACHKI Ta YKPAiHCHKI MPUCIIBHUKY B LLJIOMY MarOTh CIUIbHI MOP(OJIOTTYHI
O3HAKH, BIIMIHHOCTI ) BUSBJISIOTHCS B KOHKPETHUX MPOSIBAX UX O3HAK B KOXKHIM
3 MOB. CHuIbHOIO MOP(OJIOTIYHOI O3HAKOK AHIJIHCBKUX Ta YKPAaiHCBKHUX
MIPUCIIIBHUKIB € HE3MIHHICTD iX ()OPMHU (BUHSATOK CTAHOBJIATH SIKICHI MIPUCITIBHUKH,
AKi B 000X MOBaxX MOXYTh 3MIHIOBATHCHh 3a CTYINEHSMH TIOPIBHSHHS, MPOTE
KUTBKICTB iX IO BIJIHOIIEHHIO JIO PEIITH BITHOCHO HEBEJMKA). AJie I CHijbHA iX
O3HAKa 3HAYHO BHPA3HIIIE BUSBIISETHCA B YKPAiHChKINA MOBI, IK MOBI CHHTETUYHIH,
Ha (QoHi Oararoi mapagurMaTHK{A I1HIIMX TOBHO3HAYHMX YAaCTUH MOBH, HDK B
aHTJINACHKIN, M0 XapaKTEPU3y€e€ThCSd 3HAYHO BUINUM CTYNEHEM aHAIITHU3MY 1 7€
pPI3HOMaHITHICTh (JOPM BIACTHBA B OCHOBHOMY MIECIOBY. 3a MOP(OJIOTIYHUMU
O3HAKaMH TOJIOBHUM Ta MPOIYKTUBHUM CY(IKCOM TMPHUCITIBHUKIB B aHTIINACHKIN
MOBI € cydikc -ly, gKui YTBOPIO€ TPUCITIBHUKHM BiJ I1HIIMX YaCTUH MOBH,
nepeBakHO Bija mpukMeTHUKIB (slow-slowly, tired-tiredly, right-rightly).

[IpucniBHuKH Ha -ly BIJHOCSTBHCS O JIEKCUKO-TPAMATUYHOTO PO3PSIAY SKICHUX
NPUCIIBHUKIB, IO TMPEACTABISIOTh PIZHOMAHITHI OKpEMl BHAM 3arajbHOTO
3HaueHHA sSKocTl. KpiM -ly icCHYIOTh Takoxk cy(iKcH 3 0OMEKEHUM MOLIUPEHHSIM: -
ways, -wards, -wise (crossways, clockwise, afterwards). Benvka yBara y BUBUCHHI
3a3HAYCHUX MOBHHUX OJIMHUIh HA CY4YaCHOMY €Tarll MPUAUIIETbCS JOCTIIKEHHIO 1X
GyHKIIOHATPHUX ~ XapaKTepUCTUK. Tak, 3 TOYKHM 30py CEMaHTHUKO-
(GyHKIIOHATBFHOTO BapitOBaHHS (PYHKITISIMU SIKICHUX TPUCITIBHUKIB BU3HAYAIOTHCS
cuHTakcuyHl QyHKIIi aaBepOiaIbHOTO O3HAYEHHS, OOCTaBMHHU, MOJAJIBHOTO
BcTtaBHOroO cioBa (B. I'. [TaBnoB).



Ansep6 simply B aHrmifickKkiii MOBI BUCTYIIAE SIK po3aijoBuid. Po3rinsHemMo nane
MOJIOKEHHST OLIBII JOKJIAAHO. 3apyOiKHI JIHTBICTH TPUUNUIM 10 HACTYITHHX
BHUCHOBKIB:

- Bukopuctanus Pl (po3mimoBuii iH(IHITHB) pi3KO 3pocia 3a
ocTaHH1# yac, ocobsuBo micist 2000 poky;

- 3'scyBajocs, 10 TUIBKH OOMEXKEHE YMCJIO CIiB, MEepIl 3a BCe
TOBIPOK, BUKOPUCTOBYETHCS B TAKMX KOHCTPYKITISX;

- BUSIBJICHO, 1[0 HAW4YacTillie B PO PO3IUIOBOTO E€IEMEHTY
BUCTYNAIOTh MPUCITIBHUKH;

- ICHY€ BEJIMKa PI3HMII MIX JUCTPUOYIIIEIO TOBIPOK B I1ECTIBHOT
KOHCTPYKIII 1 1H(IHITUBHOT KOHCTPYKIII;

- PI BukopucTOBY€ThCS MEpeBaXHO SK eM(paTUUHMIA 3aci0 s
JOCSITHCHHSI IEBHUX KOMYHIKATUBHUX ITLIEH;

- CTaTUCTUYHI JlaHI T[OKa3ylTh, MO0 1 B OpPUTAHCHKOMY
aHTIIHCHKOMY, 1 B aMEpUKAaHCHBKOMY BaplaHTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
OJTHAKOBI1 PO3/ILJIOBI MPUCITIBHUKH cKiasi Pl.

Ha ocHOBI aHami3y KOPIYCHUX JIEKCUKUA JOCHIJHUKH BUSBWIW, IO TIUIBKH
oOMe>KeHe YuCIIOo JiajeKTiB BUKopucToByeThes B P1. Jlo HuX B mepiry yepry Tpeda
BIJTHECTH TpHUCIiBHUKH-iHTeHCcHBikaTopu: just, really better, really, still, always,
even, fully, further, simply, actively, -effectively, carefully, accurately,
fundamentally, ever, also, seriously.

CrarucTrKa NoKa3ye, 10 IPHUCIIIBHUK Just BAKOPUCTOBYETHCS B JIaHI (PYHKIIi B
41% i3 3aranpHoro uncia Pl, B Toii yac sk sSimply — B 31%.

[IpenMeToM HAIIOTO JOCIHIIKEHHS € TaKOXX MUTaHHS MPO Te, K1 MPUCITIBHUKHU
HalyacTillie BUCTYNAlOTh B POJIi pO3AUTIOBUX. bypuding BBaxae, mo 110 QyHKIII0
HaWJacTille BUKOHYIOTh HAUTIOMUPEHIIIT MPOCTI IPUCITIBHUKU:

1) even, ever, further, just or quite;

2) IpUCITIBHUKH, 110 3aKiHuytoThCs Ha - ly: actually, finally, fully, nearly, really,
simply, utterly. A ¢pasa to correctly identify € onmniero 3 HaWMOIMIMPEHININX B
noegHaHHsx 3 Pl.

binbmiicte  po3minoBHX  aaBepOiB  CIYXUTh CBOTO POJIy CUTHAJIBHUMH
OpIEHTUPaMHU, 1110 YTOYHIOIOTh HACTYIHY 1H(OpMAIIIIO:

- 3akiHueHHs, 3aBepiieHHs. actually, really, completely,
constantly;

— IHKJTIO3MBHI Ta €KCKJIIO3MBHI 3B'SI3Ky B ITO€IHAHHI: even, simply,
only;

— tumuacosi pamku: suddenly, finally, gradually;

- YTOYHEHHSI CTYNEeHs He3roJu y [I€CHiB 3 CEMaHTUKOIO
HECXBaJIbHOTO CTaBJCHHS J0 dYoro-HeOyan. to totally contradict, to
thoroughly disapprove.

BucnoBku. CTaTTiO MPUCBSIYCHO JOCHIHKCHHIO JICKCHKO-CEMAHTHYHUX
BJIACTUBOCTEH NpUCTIBHUKIB. [IpuciiBHUKM Oynu ¥ 3aIMIIAIOTBCS TPEIMETOM
yBaru 3apyODKHUX Ta BITYM3HSHUX YYEHUX Yy IUIaHI BCTAaHOBJIEHHS iX
KaTeropiaJlbHOTO CTaTyCy; MOCIHIHKEHHS JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH;



OTHCY CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYHUX Ta BJIACHE (DYHKITIOHAIbHUX XapaKTEPUCTUK. Mu
PO3TJSHYJIM Pi3HI 3a 3HAYCHHSIM TPYNU TMPHUCTIBHHUKIB, OMHUCAIM CIOCOOU
YTBOPEHHS CTYIICHIB MOPIBHSAHHA Ta cHelu(igHl CTPYKTYpHI TUIIM IPHUCITIBHUKIB,

PO3KPUTH 0COOIMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHS MPUCIIBHUKIB B @aHIJIOMOBHUX IMPO30BUX
TEKCTaxX.
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